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Адиба 
ДАВЛАТОВА

Абдулла Орипов 
лирикасида қадимги 

туркий сўзлар

Тилнинг ижтимоий ҳодиса сифатида даврлар ўтиши билан ўзгариши, бойиши 
табиий ҳолат. Энг қадимги ёзма ёдгорликларимиз, оғзаки ижод намуналари 
фикримизга мисол бўла олади. Дарвоқе, бадиий адабиёт ижтимоий-сиёсий жараён, 
маънавий-маданий юксалиш –  миллат тарихининг инъикосидир. Муайян ижодкор 
асарларини тадқиқ этганимизда, ўша давр муҳити, жонли халқ тили, анъана ва 
одатларидан ҳам бохабар бўламиз.

Ўзбек адабиётининг йирик вакили Абдулла Орипов шеъриятида ҳам қадим 
она юрт тараннуми баъзан эски туркий сўзларнинг истифодаси ўлароқ намоён 
бўлишини кузатиш мумкин.

Ўзинг Алп Тўнғасан ёки,
Тутанхамон, эслаёлмассан.
Боис улким, бошингга тушди 
Кўп гаврон, эслаёлмассан.

Шоир умрининг сўнгги йилларида ҳам самарлари ижод қилди. Руҳиятидаги 
тушкунлик кўпроқ учликлар ва ғазал шаклида қоғозга тушди. “Алп Эртунға” 
номли ғазали инсонга мурожаатдир. Алп Тўнға, Тутанхамон сингари тарихий 
шахслар номини келтириш билан мумтоз шеъриятдаги ийхом санъатини вужудга 
келтирса, инсоният тамаддунидаги тарихий бурилишлар даврини ҳам ўқувчига 
эслатишни жоиз билади. Ушбу ғазалда “гаврон” термини учрайди. Мазкур термин 
Қашқадарё, Сурхондарё, Жиззах вилоятларининг айрим ҳудудларида сақланиб 
қолган. Гаврон термини асосан чўпонлар томонидан ишлатилиб, подани ҳайдаш 
учун мўлжалланган, ўрик дарахтидан қилинган бир ярим метрлар атрофидаги 
қизил таёқ. Гаврон чўпоннинг елкаси узунлигида бўлиши керак.   

Яна қадимги туркий сўзлардан “индир” сўзини ҳам учратамиз.

Буюк фарзандларинг бордир
Самони ерга индирган,
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Ва аммо учради афсус
Турфа хил ёлғон, эслаёлмассан.

 (Алп Эртунға. 6.01.2013)
Алишер Навоий асарлари луғати [1]да индурулмак, индур сўзи икки хил 

маънода келиши айтилган. Биринчиси, баланд, юксак, тик; иккинчиси, эгилган 
маъноларини англатади. “Индурмак” эса юқоридан пастга туширмоқ мазмунини 
бериши мисоллар билан изоҳланган. 

Тушкач аҳли наво чолиб дерга,
Зуҳрани кўкдин индуруб ерга.   

(Сабъаи сайёр)

Навоий наво аҳлининг маҳоратидан ҳайртага тушиб, ҳаттоки Зуҳра сайёраси 
кўкдан уларнинг қошига тушиб келди – дея юксак даражада поэтик ҳолатни 
вужудга келтиради.

Шунингдек, ин лексемасининг ҳам изоҳи келтирилган бўлиб, икки хил мазмунда 
қўлланилишига мисоллар бор: 

1.Ин – тушмоқ, юқоридан тушмоқ. 

Қуёш кулбамға ингандин манга юз қатла хушроқдур,
Қаро шомимни равшан айлаган шамъи шабистоним. 

 (Хазойин ул-маоний III б, 406)

Яъни лирик қаҳрамон қуёш кулбасига тушгандан кўра, маҳбубани унинг қаро 
шомини ёритишини афзал билади.

2. Эгилмоқ маъноси. Ҳар кишига иродати дуруст бўлмас эрдики, донишманд 
эрди ва боши ҳар кимга инмас эрди. 

 (Насойимул муҳаббат. XV, 143)
Индур – тушурмоқ, эгмоқ, паст қилмоқ. 

Эй Навоий, бевафо давр аҳлиға индурма бош
Ким алар қошида бош индурган эл бўйнин қашуб. 

 (Хазойин ул-маоний. III б, 69)

Абдулла Орипов ҳам худди Алишер Навоий каби ушбу сўзни ҳозирги ўзбек 
адабий тилида ёзилган шеърига маҳорат билан сингдира олган. 

Алишер Навоийнинг навосоз қаҳрамонлари каби миллатнинг ҳам самони ерга 
эга олган фарзандларига тарих кўп бора гувоҳ бўлган. Шоир минг афсус билан ана 
шундай инсонлар гоҳида ёлғонларнинг, туҳматларнинг қурбони бўлганини ёзади.

Ахир, кўз ўнгимда улғайди ниҳол,
Нега ғурурланмай, эккан мен ўзим.
Балки не оғочлар топгайдир завол,
Буларнинг умри-чи, жуда ҳам узун. 

 (Арғувон. 17.07.2017)
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Шеърда дарахт сўзининг қадимги туркийдаги варианти маҳорат билан 

қўлланилган. Агар шоир ушбу сўзни дарахт, чинор, терак деб ўзгартирса, унда 
шеър мазмунини анча торайтириб қўйган бўлар эди. 

Бундан ташқари ДЎНГ сўзини ҳам учратиш мумкин. 
Бир марта кўрганман,
Фақат бир марта,
Тушимнинг ҳаётда ростга дўнганин.
Бир марта кўрганман,
Фақат бир марта,
Ойнинг ўроғига юлдуз қўнганин. 

“Дўнгмак” – музламоқ, совуқдан қотмоқ маъносини ифодалаб, қадимги туркий 
халқлар – бошқирд, уйғур, татар, озарбайжон, турк диалектларида учрайди.[2] 
Масалан, сув суюқ модда, лекин совуқда музлаб қаттиқ жисмга айланади. Яъни 
лирик қаҳрамон виртуал-руҳий оламида содир бўлган воқелик – туш реаллик касб 
этган.  

Бойлик ва амал топиш қийин эмас дунёда,
Жиндек чаққонлик билан устакорлик бўлса, бас.
Душман-ку пойлаб турар ҳар ўру ҳар қиёда,
Фақатгина чин дўстни учратмоқ осон эмас.  

 (Ватан меҳри. 2014 й)

Навоий асарлари изоҳли луғатининг 3-томи 611-бетида “ўр” сўзи – юқорилик, 
баландлик маъносида қўлланилиши ёзилган.

Худди шу манбанинг 4-том 19-бетида “қаё” икки хил маънода ишлатилиши 
ҳақида маълумот берилади. Биринчидан, тоғ, баландлик деган маънони англатса, 
иккинчидан эса “қиё”нинг – қоя, қирра, тик, уч каби изоҳлари келтирилади.

Кийиб қатл айламакка лолодин тўн,
Қиёдин тиғ тортиб мисли жаллод.

 (Хазойин ул-маоний. II а-393). НАИЛ. 4-том. 46-бет

Қадимги туркий сўзлар шоир ижодида самарлари қўлланилганига мисоллар 
талайгина. Масалан, “Пайдо” деб номланган ғазалида “ўтрик” сўзини учратамиз.

Раҳмдилсан, раҳм бирла
Юпатдинг йиғлаганларни,
Не тилда нола бор – ўтрик,
Не кўзда сохта нам пайдо. 

 (Ғазал. Пайдо. )

Абдулла Ориповнинг “Истиқлол манзаралари” туркуми шоир ижодида алоҳида 
ўрин тутади. Унда мамлакатимизнинг истиқлол йиллари ҳаёти, юксалишлар 
тарихий фактлар асосида ёритилган. Мустақиллик эълон қилинишидан анча йиллар 
олдин тасодифан бир чўпон йигит “катта давра”нинг “зўр мажлис”ида иштирок 
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этади. Унга сўз беришганида, у қанийди чекка ҳудудларимизга ҳам поезд борса, 
деб ниятини баралла айтиб юборади. Лекин бир зал “аҳли мажлис”нинг истеҳзоли 
кулгисига қолади. Лекин тез фурсатда тарих унинг орзуларини амалга оширди. 

 
Зўр мажлисдан сал ўтмай
Замонлар чеврилдилар.
Ёлғон кетиб ёлғонга,
Рост – ростга эврилдилар.

Чеврул – айланмоқ, ўгирилмоқ маъносини ифодалаб, қадимги туркий халқлар 
лексикасида фаол ишлатилган. “Жонингиз эрамида файз шабнамидин нишот  гули 
очилса, бу зори беқарор булбул каби ул гулшан теграсига чеврулгай”.  

Йўл кенгайса одам ҳам 
Ундан улгу олгайдир.
Кимнингдир феъли аммо
Торлигича қолгайдир.

“Улгу” сўзи халқ сўзлашув нутқида, айрим шеваларда ҳозир ҳам сақланиб 
қолган бўлиб, ўрнак, намуна маъноларида ишлатилади.

 
Ажиб сиймо эрурсан,
Инжимай дарҳол кечиргайсан,
Мурувватлар қилиб гоҳ, 
Бўлса ҳам даввол кечиргайсан.

“Инжимоқ” – ранжимоқ, хафаланмоқ маъноларини ифодалайди. “Кечиргайсан” 
шеърида шоир бандалар қанчалик гуноҳ қилмасин, кўпинча Оллоҳнинг раҳматига, 
мурувватига ноил бўлишини қаламга олади.

  
Кимнидир қарғашар: – Кўзинг оқсин, деб,
Кимнидир алқашар: – Омад боқсин, деб.
Биров қўшнисини ёзғирар эди:
– Ёпмаган томингга ёмғир ёғсин, деб.

 
Қуйидаги парчада эса торози детали – шайин сўзини қўллаган. 

Муз ҳам эриб бир кун майинланади,
Тарози бордирки – шайинланади.
Авлиё бўлиши мумкин ҳар одам,
Фақат пайғамбарлар тайинланади.

 
Шоир шеъриятида она тилимизга бағишланган шеърлар кўп учрайди. Қуйидаги 

парчаларда ҳам қадимги туркий сўзларни маҳорат билан қўлланилганини кўриш 
мумкин.
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Юксак Ҳисор тоғларининг бағрида қат-қат
Тошни ёриб ўсиб ётган наъматак эди.
Устоз Ойбек шеърин эслаб шоир Холмамат,
Бизнинг жойда унинг номи "Ҳулулу" деди.

Юқоридаги парчадан “наъматак” сўзининг “ҳулулу” варианти халқимизнинг 
айрим шеваларида сақланиб қолганини билиб оламиз.  

Султон Бойқаронинг пинжига  кириб,
Мартаба топишган ялтоқи зотлар
Қатл эттирганлар Мўмин Мирзони.

“Пинжи” сўзи ўзбек халқ шеваларида “қўйни”, “бағри” сўзларининг экваленти 
сифатида фаол қўлланилади. Кўпинча салбий бўёқдор гапларда “пинжи” сўзи 
ишлатилади.

“Ялтоқи” сўзи аслида довдир, овсар маъносини беради. Кейинчалик хушомадгўй 
мазмунини англатган. Аслида бошида на ақл, на заковат бор кимсаларнинг 
ялтоқланиб, мартаба орттиргани танқид қилинган.

Баҳор келса Ўрта чўлнинг далаларида,
Чўлиқларнинг даврасида куни ўтарди.
Гиёҳ териб гоҳо ўрим паллаларида
Ҳўпчиларнинг усулида байтлар битарди.  

(“Ҳаким ва ажал” достонидан)

“Чўлиқ”  деб  чўпоннинг ёрдамчисига айтилади.   “Ҳўпчи” – ҳўкиз билан ғалла 
янчувчи киши. “Ҳаким ва ажал” достонидан олинган парчада “чўлиқ” ва “хўпчи” 
шахс оти бўлиб, қадимги туркий сўзлардан ҳисобланади. Ушбу сўзлар ҳозирда 
айрим ҳудудларнинг шеваларида фаол қўлланилади.

Ҳаким дили алланечук гувранди шу дам,
Бамисоли эшитгандай бир сўз – жон физо. 

(“Ҳаким ва ажал” достонидан)

“Гувранмоқ” – ғурурланмоқ, фахр туймоқ маъноларини ифодалайди.
Хулоса қилиб айтганда, юқоридаги таҳлиллардан кўринадики, Абдулла Орипов 

шеъриятида қадимги туркий сўзлар ҳам фаол қўлланилган. Биринчидан, қадимги 
туркий сўзлар замонавий ўзбек шеъриятида маҳорат билан истифода этилган. 
Иккинчидан, шеърлар таҳлилига кўра китобхон қадимги сўзларнинг маъноларини 
қидиришга эҳтиёж сезади ва топишга интилади. Бу эса унинг она тилимиз 
тўғрисидаги тасаввурларини яна ҳам бойитишга хизмат қилади. Шоир шеърлари 
шу йўсиндаги илмий тадқиқотларга бемалол манба бера олади. 

 




